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Abstract 

The Holy Qur'an is a literary masterpiece, and one of its subtle methods of message conveyance 
is the use of polysemy. Considering the significance of the theory of polysemy in enriching 
interpretations and translations and preventing the loss of meaning, a question arises: "What are 
the underlying causes that enable semantic multiplicity in a single usage within the Qur'an, and 
how does this variety manifest in various types with respect to translation?" The fundamental 
hypothesis of this paper is that, in many cases, due to the absence of definitive and determining 
contextual cues, or the existence of reasons to prefer more than one meaning, it is neither possible 
nor advisable to give precedence to one meaning over another. The main objective of this research 
is not to determine a single, preferred meaning but to explain the range of meanings and 
interpretive capacities available in a single context, with the focus on the latent interpretive 
possibilities of the Qur'an through a typology of structures, within whose layers dynamic power 
is embedded in semantic and linguistic systems. The research is analytical-descriptive in 
methodology, employing library-based sources. Homonymy, rhetorical devices, morphological 
and syntactic structures, and pausal and initial positions are among the types indicative of 
polysemy. Among these, homonymy, syntactic structures, and rhetorical devices have the greatest 
impact on semantic development. Evaluating translations across different types of semantic 
multiplicity in a single usage shows that many facets of multiple meanings are lost. The practical 
reflection of the polysemy theory serves to turn many interpretive differences into consensus. 
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 چکیده
  ت ی به اهم   ت ی است. با عنا   یی چندمعنا   ۀ د ی در قرآن، کاربست پد   ام ی انتقال پ   ف ی ظر  ی ها وه ی و از ش   ی ادب   ی شاهکار   م ی قرآن کر

که تکثر معنا در    شود ی سؤال مطرح م   ن ی معنا، ا  زش ی از ر   ی ر ی ها و جلوگ و ترجمه   ر ی تفاس   ی در غنابخش  یی چندمعنا   یۀ نظر
بر ترجمه   ی مختلف چه بازتاب  ی ها و در گونه   گردد ی م  اب ی دست   ی ساز نه ی بنا بر چه اسباب زم   م ی کاربرد واحد در قرآن کر

وجود وجوه   ا ی  کننده، ن ی فقدان قرائن قاطع و مع   ل ی از موارد، به دل  ی ار ی مقاله آن است که در بس   ن ی ا   ن ی اد ی دارد؟ فرض بن 
پژوهش، نه    ن ی ا   ی داد. هدف اصل   ح ی ج تر   ی گر ی را بر د   ی از آن معان   ی ک ی   د ی و نبا   توان ی چند معنا، نم   ا ی هر دو    ی رجحان برا 

کاربست واحد و تمرکز بر    ک ی مختلف در    ی ر ی تفس   ی ها ت ی و ظرف   یی معنا   ۀ گستر   ن یی واحد و مرجح، بلکه تب   ی معنا   ن یی تع 
  ی و زبان   یی در نظام معنا   ا ی پو   ی آن قدرت   ی ها ه ی است که در ل   یی ساختارها   ی شناس قرآن در قالب گونه   ی ر ی امکانات پنهان تعب 

صناعات    ، ی است. اشتراک لفظ   ی ا مطالب کتابخانه   ی و روش گردآور   ی ف ی توص - ی ل ی تحل   ۀ و ی . پژوهش به ش ت نهفته اس 
  ان ی م   ن ی که از ا   روند ی به شمار م   یی دالّ بر چندمعنا   ی ها و مواضع وقف و ابتدا از گونه   ی و نحو   ی صرف   ی ساختارها   ، ی بلاغ 

لفظ  بلاغ   ی نحو   ی ساختارها   ، ی اشتراک  صناعات  معنا   را   ر ی تأث   ن ی شتری ب   ی و  توسعه  ارز  یی بر  در  ترجمه   ی اب ی دارند.  ها 
  ه ی نظر  ی  متکثر است. بازتاب عمل   یی از وجوه معنا   ی ار ی بس   زش ی مختلف تکثر معنا در کاربست واحد نشانگر ر  ی ها گونه 

 . کند ی به وفاق م   ل ی را تبد   ی ر ی تفس   ی از اختلاف نماها   ی ار ی بس   ی تکثر معنا 
 . ی ها، معناشناس گونه   ، یی ترجمه، چندمعنا   م، ی قرآن کر:  ها کلیدواژه 

در قرآن و   ییچندمعنا   یها گونه   . ( 1404اکبری، عارفه زهرا، سلطانی رنانی، محمد، و طیب حسینی، سید محمود ) : استناد 
 . 107-89(،  1)   58،  های قرآن و حدیث پژوهش . آن بر ترجمه   یامدهایپ 

 : مؤسسه انتشارات دانشگاه تهرانناشر 
 حق چاپ و حقوق نشر برای نویسندگان محفوظ است.
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 مقدمه 

  در   عربی  ادبیات  واست  دهشداده  قرار  و  فرستاده  فرو  آن  ادبی  چارچوب  در  و  عربی  زبان  به  کریم  قرآن
  واژگان   ریشه  معنای  به  لغت.  است  پیگیری  و  طرحقابل  بلاغت  و  نحو ،  صرف،  لغت  شاخه  چهار

  نحو .  پردازدمی  اشتقاقی  هایساخت  از  برآمده  معنای  و  هاواژه  ساخت  چگونگی  به  صرف.  پردازد می
  سخن   از  معنا   برآمده  وجوه  بلاغت  و  کندمی  بررسی  را  جمله  کلی   ساختار  و   جمله  در  ها واژه  اعراب  و  نقش

 . دهدمی قرار  کنکاش   مورد را  هاآرایه گستره و کاربست و
  معنا   یک   از  بیش   بر   هاریشه  برخی؛  کندمی  پیدا  جریان  چندمعنایی ،  حوزه   چهار   این   از  یک  هر   در

  پشتیبانی   را  معنایی  دللت  یک  از  بیش  نیز  صرفی  هایساخت  برخی.  دارند  دللت  و  اندشدهوضع
  در   واژگانی   یا  واژه  که  ایگونهبه  هستند  پذیرا  را  نحوی  تحلیل یک  از  بیش  جملات  از   بسیاری  و  کنندمی
  بر   نیز  ادبی  هایآرایه  و  بلاغی  وجوه.  پذیرندمی  را  نحوی  جایگاه  یا  نقش  یک  از  بیش  جملات  آن

  گوناگون  جوانب   از  واست  تهپذیرف   امری،  زبان  حوزه  در  چندمعنایی   این .  افزایدمی  سخن  چندمعنایی 
 . است تهقرارگرف  موردبررسی

  و   شناسیزبان  و  فقه  اصول،  فقه،  قرآن  تفسیر،  بلاغت   هایدانش  در«  واحد  کاربرد  در  معنا  تکثر»
  عنوان   با   بیشتر   موضوع  این،  اسلامی  آثار   در.  اند قرارگرفته  بررسی  و  طرح   مورد  نوین   معناشناسی 

 . استدهش  مطرح«  واحد معنی من  اکثر فی لفظ استعمال »
  شافعی است.  دهش  مطرح  ابوحنیفه  و  شافعی  سوی  از  بار  نخستین  دیدگاه  این،  فقیهان  میان  در
  اقبالی   بحث   این   به   حنبلی  فقیهان  و است  دهبو  معنا  یک   از  بیش   در  لفظ   کاربست  منکر   ابوحنیفه  و  موافق
  بین   در معنا یک  از  بیش   بر واحد  لفظ استعمال  بادررابطه( 128:  2ج : 1408،  زرکشی . )اندنداده نشان
:  2ج: تابی،  غزالی. )ندارد  وجود  رد  یا  تأیید  بر  اجماع  تسنناهل  کلامی  و  فقهی  هایمذهب  از  یکهیچ
73 ) 

  استعمال   نوع  این  جواز  به  که  بود  الهدیعلم  مرتضی  سید،  نخست،  شیعه  عالمان  در  میان  این  در
  آنان   از   برخی؛  دارد  و  داشته  وجود  مخالف  و  موافق  دیدگاه  دو  هر،  شیعه  اصولیان  میان  در.  شد  معتقد

  کاربست   ایگونه  را  آن  برخی،  دانند می  ناممکن  را  واحد  کاربست  در(  یکی  از   بیش)  متکثر   معنای
 و  ها زیبایی از و روا، ممکن  را آن برخی   و، است پذیرش قابل  قرینه دریافت  با تنها  که شمرند می  مجازی
 . شمرندمی  زبان هایظرفیت

  از   گذر   در  و،  است   بررسی  و  طرحقابل  عربی  ادب   گستره  در  نخست «  واحد  کاربرد  در  معنا   تکثر»
،  حسینی  طیب :  نک)است.  تهگرف   قرار  مسلمان  عالمان  موردتوجه  نیز   کریم  قرآن  در  ویژهبه،  عربی   متون

،  طوسی   شیخ،  مرتضی   سید  و؛  چندمعنایی  مخالفان  از  رازی  فخر  مفسران  میان  در(  27-69:  1388
،  آملی   جوادی  و  شیرازی  مکارم،  عاشور  ابن،  بیضاوی،  رازی  ابوالفتوح،  زمخشری ،  اصفهانی  راغب
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  پرداخته   نکته  بدین  تفسیر  مقدمات   در  ویژهبه(  53-52،  همان).  هستند   آن  موافقان  ازجمله
 ؟ باشد داشته معنا  یک  از بیش کاربرد یک  در تواند می واژه یک  آیا کهاست دهش می

  از  جلوگیری و کریم قرآن هایترجمه و تفاسیر  غنابخشی در چندمعنایی نظریه اهمیت  به  عنایت با
  چندمعنایی   هایگونه انواع  به  نسبت  کافی  شناخت   اول  مرحله در،  زبانی   قواعد  چارچوب  در  معنا  ریزش 

  قرآن   آیات  در   واحد   کاربرد  در  معنا  تکثر   که  شودمی  مطرح  اساسی  سؤال  این  و   آیدمی  لزم  کریم  قرآن  در
 نظریه  بعد مرحله در و؟ گرددمی دستیاب هاییگونه و هاقالب چه در و ساززمینه اسباب چه بر بنا کریم
 ؟دارد قرآن  ترجمه بر پیامدهایی  چه مختلف هایگونه در  واحد کاربرد  در معنا تکثر

  است. تهپرداخ   ترجمه  بر  آن  اثر  و  واحد  کاربست  در  معنا  تکثر  شناسیگونه  به  حاضر  پژوهش
،  شعرانی ،  سراج ،  پاینده،  انصاریان،  ایقمشهالهی،  آیتی ،  ارفع ،  مکارم،  فولدوند   هایترجمه  اساسبراین

  و   صلواتی،  نسفی،  موسوی،  تهرانی  صادقی،  میبدی ،  دهلوی،  دلخرم،  معزی ،  گرمارودی،  پور کاویان
 . استتهگرف  قرار  موردبررسی مشکینی

  نو   و  جدید  هایافق  شدن  گشوده  سبب  پرمعنا  آیات  در  پنهان  معنایی  هایظرافت  بروز  و  ظهور
 .گردد می  قرآنی  هایپژوهش پیرامون

 پیشینۀ پژوهش 

 چشم  به   کریم  قرآن  حوزه  در  شدهانجام  هایپژوهش  از  بسیاری  در  که  است  عنوانی  قرآن  در  چندمعنایی
 و  واژه   یک   داشتن   معنا  چند   مراد.  1است:  دهش  تلقی   متفاوت   معنای  دو  دارای   اصطلاح  این  خوردمی

  معنا   چند  زمانهم  اراده  عبارتی  به  و  معنا  یک  از   بیش  در  الفاظ  استعمال.  2.  است   نظایر  و  وجوه  بحث
- 6،  1387،  شاکر ؛  276:  1367،  عبدالتواب:  نک. )است  واحد  کاربرد  و  جمله،  عبارت  یک   در  الفاظ  از

36 ) 
ها چندمعنایی را نه به معنای استعمال الفاظ در بیش از یک معنا در کاربست واحد  غالب پژوهش

بررسی   نظایر مورد  و  وجوه  و بحث  کاربردهای مختلف  در  واژه  داشتن یک  معنا  با مفهوم چند  بلکه 
از آن جمله میقرارداده ) اند.  و ماستری فراهانی  به مقالۀ سجادی  با عنوان »رویکردی  1394توان   )

( با  1398شناختی پیرامون چندمعنایی واژه رحمة در قرآن« و مقالۀ بهرامی خورشید و همکاران ) زبان
نامه »بررسی و نقد مند« و نیز پایانعنوان »چند معنایی واژه بیان در قرآن کریم نگرش چندمعنایی نظام

 ( اشاره نمود. 1389نظریه چندمعنایی بودن قرآن کریم« اثر سپه وند ) 

  گوید می  سخن  آن  از  نظایر  و  وجوه.  است   گونگونه  نظایر  و  وجوه  بحث  با«  واحد  کاربرد  در  معنا  تکثر»
،  کاربرد  یک  در  نه  و،  باشند  داشته  دربر  را  متکثری  یا  واحد  معانی،  کاربرد  چند  در  ریشه  یا  واژه  یک  که

  در   جمله  یا  عبارت،  واژه  یک  که  است  آن،  پژوهش  این  در  چندمعنایی  اصطلاح  از  مقصود  کهدرحالی
 عنوان  با  موضوع  این  از .  شود  معنا   چند  بر  دللت  به  منجر   که  باشد  معنا   یک  از   بیش  حامل  کاربست  یک

 .شودمی  یاد« واحد کاربرد در  معنا  تکثر»
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  تاریخچه ،  جواز  اثبات  پیرامون  نظری  هایبحث  به  نیز  چندمعنایی  هایپژوهش  از  دیگر  ایدسته
  بررسی   و(  مفسران  و  شیعه  و  سنتاهل  فقیهان  نگاه  از  و  فقه  علم  در)  معنا   یک  از  بیش   در  لفظ  استعمال

  اثر   کریم  قرآن  در  چندمعنایی  کتاب  زمینه  این  در  اثر  ترینمهماست  تهپرداخ  مخالفان  و  موافقان  دلیل
 عنوان  با(  1386)   جمالی   و  پارسا هایمقاله به  توانمی مقالت  میان  در   و  است (  1388)   حسینی  طیب

  های دیدگاه  نقد  و  بررسی»  عنوان  با(  1390)   فدکی  صادقی  و«  متعدد  معانی  اراده  و  واحد  لفظ  استعمال»
  مخالفان  و  موافقان  ادله  بررسی»  عنوان  با(  1396)   زادهحسن  و  پرنا   و  «کریم  قرآن  آیات   چندمعنایی 
  تحلیل   و  واکاوی»  عنوان  با(  1400)  زاده  حسینی  و  احمدیان  مقاله  نیز  و  «کریم  قرآن  در  چندمعنایی 

 . نمود  اشاره« قرآن در  چندمعنایی  وقوع جواز و امکان خصوص در آملی جوادی  اللهآیت دیدگاه
  دلیل   به  کهدرحالی.  نشدند   فارسی   هایترجمه  بر   جدید   معنایی   های دللت  اثر  به  متعرض   بردهنام  آثار

  معنا   تکثر   پدیده  و  یابدمی  اهمیت  قرآن  در  چندمعنا   عبارات   ترجمه  آن  پیام  انتقال  در   قرآن  ترجمه  نقش
 . گردد می قرآنی بروندادهای  معنایی توسعه و قرآن مفاهیم غنابخشی سبب آیات در

بندی تکثر معنا در کاربرد واحد در قرآن کریم،  شناسی و طبقهنوآوری این پژوهش علاوه بر گونه
گون چندمعنایی، بازتاب عملی نظریه  های گونهتحلیل و بررسی عملکرد مترجمان در رویارویی با رسته

 های مختلف تکثرمعنا است. تکثر معنای بر ترجمه قرآن و جایگزینی ترجمان دقیق، نو و روزآمد از گونه

 ابتدا   و   وقف  . 1

 که است  ابتدا  و  وقف  مواضع  کریم   قرآن آیات  در  معنا یک  از  بیش  در   الفاظ   استعمال  هایزمینه  از  یکی
  وقف   دانش   ایجاد  که  گفت  توانمی درحقیقت  آید  بشمار  چندمعنایی مصادیق از  موارد برخی  در  تواندمی

  وقف  پژوهشگران که  هاییقسمتاست  دهبو  مجید قرآن  در  چندمعنایی  تعدیل و تنظیم  سبب به ابتدا  و
  و   شوند  نادرست  معنایی  وجه  یک   برداشت   از  مانع  که   بوده  علت  بدین  اندشمرده  لزم  را  ایآیه  بر

 . انددانسته صحیح را معنایی  متعدد وجوه برداشت اندشمرده جایز  را وقف که  هاییقسمت
  یکی   روی  بر  است  مختار  قاری  وقف  نوع  این  در  است  معانقه  وقف  کریم  قرآن  در  وقف  انواع  از  یکی

  موضع   هر   روی   بر  وقف   و  نماید  وقف  معانقه  وقف  بخصوص  علامت  با  شدهمشخص  موضع   دو  از
  یا   مستمع  به  را  خاصی  معنایی  برداشت  امکان  موضع  هر  درواقع  باشد می  بخصوص  معنایی   متضمن

 . دهدمی قاری

بَت  ک »:  است  توجهقابل  قمر  مبارکه  سوره  9  آیه  چندمعنایی  بر  ابتدا  و  وقف  اثرگذاری  بادررابطه   ذَّ
لَهُم   مُ   قَب  بُواکفَ   نُوح    قَو  دَنَا  ذَّ نُون    وَقَالُوا  عَب  رَ«  مَج  دُج  .  مجنون  :  قالوا  صورتبه  قرائت  نوع   دو   آیه  این  در  وَاز 

نُون  )   بر  وقف،  ابتدا   و  وقف  دانش  ازلحاظ.  است  ملاحظهقابل  ازدجر  و  مجنون  :  قالوا  آنکه  یا   ابتدا   و(  مَج 
رَ )  از دُج  رَ )  اینکه  بر  بنا،  است  صحیح(  وَاز  دُج    بلکه ،  نباشد((  قالوا)  به  عطف  و)  قولمقول  در  داخل(  وَاز 

  قرائت   کامل  را  آیه  توانمی  طورهمین  و(  529:  1396،  همکاران  و  پور  شهیدی).  باشد   مستانفه  جمله
 . کرد  وقف آیه پایان و نمود
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رَ )  حال دُج    صادقی )   است  جاری  وجه  دو  هر ؟!  کافران  و  منکران  سخن  یا   است  خداوند  سخن (  وَاز 
  از   ایگونه، اساس براین. آیدمی  دست  به  آیه  از  معنایی  وجه  دو  هر  بر   بنا  و(  138:  27ج:  1406،  تهرانی 

 . است قولنقل محدوده  تعیین از برآمده تفاوت و وقف مکان  بر مبتنی  که شودمی یاب دست پرمعنایی
رَ »  اول  حالت  در دُج    متعال   خداوند   آن  گوینده  و   است«  کردن  دفع »  یا «  بازداشتن»   معنای  به «  واز 

  آزار  و  نوح تکذیب از  را  نوح  قوم، سیل  فرستادن   با  خداوند  که  دارد تأکید  نکته  این  بر خوانش  این. است
  دیوانه  او : گفتند  و کردند  تکذیب را  ما  بنده، نوح   قوم  هاازاینپیش: است چنین  آیه ترجمه  و  بازداشت او

 . شد بازداشته( قوم آن تبلیغ از  نوح) و بازداشت قومش تکذیب از را او( خداوند) و! است
رَ »،  دوم  وجه  در دُج    این .  هستند   نوح  قوم  مشرکان  آن  گوینده  و  است«  کردن  طرد»   معنای  به«  واز 

  کردند می  خطاب  نیز  دیوانه  را  او  بلکه،  کردند   تکذیب  را  نوح  تنهانه  نوح  قوم  که  دارد  تأکید  نکته  این  بر  وجه
 و   کردند  تکذیب  را  ما  بنده،  نوح  قوم  هاازاینپیش:  است  چنین  آیه  ترجمه  و  جستندمی  دوری  او  از  و

 . شدند دور او از و خواندند  دیوانه را او و! است دیوانه او: گفتند
  دانش   از  گیریبهره  نوع  بنابراین؛  دارند  مطابقت  عربی  زبان  قواعد  با  و  هستند  صحیح  ترجمه  دو  هر

 . باشد  شریفه آیه در  چندمعنایی بیانگر  وضوحبه تواند می  ابتدا و وقف
  اشاره   توأمان  معنایی  ظریف  وجه  دو  هر  به  مترجمین  از  کدامهیچ  که  دهدمی  نشان  هاترجمه  بررسی

،  شعرانی ،  ارفع،  فولدوند   گرمارودی  و  ایقمشهالهی،  مکارم  هایترجمه  مترجمین  میان  از.  اندنکرده 
رَ )  عبارت معزی، مشکینی ، پور کاویان دُج    قول مقول در داخل را مذکور عبارت سایرین و مستأنفه را( وَاز 

 . گرفتند نظر  در(( قالوا) به عطف و)

 بلاغی   ساختار  . 2

  مانند   بلاغی   مختلف  هایگونه  کریم  قرآن  در  معنایی  توسعه  بحث  پررنگ  و  مهم  اسباب   از  دیگر  یکی
  را   یک  هر  از  هایینمونه  ذیلاا   که  است  کنایه  و  استعاره،  مجاز   و  حقیقت،  استخدام (،  توریه)  ایهام

 . دهیممی  قرار  موردبررسی

 ( ایهام )   توریه  . 1- 2
  از   اگر.  باشد می(  توریه)  معنا  یک  از  بیش  لفظ  استعمال   بحث  در  بلاغی   گونه  هایزیرشاخه  از  یکی

  خود   باطن  در  دوم  معنای  از  و  باشد  گوینده  مقصود  معنا  دو  از  یکی،  کاررفتهبه  معنا  دو  در  که  لفظی
 ( 447-446:  3ج : 1408، زرکشی ).  شودمی محسوب  توریه باشد شده پوشیچشم

 . فرمایید  توجه یوسف مبارکه سوره 42  آیه از زیر مثال  به نمونه برای

الَ » 
َ
ي  وَق ذ 

لَّ هُ  ظَنَّ   ل  نَّ
َ
هُمَا   نَاج    أ ن  ي ک اذ    م  ن  دَ  ر  ن  كَ   ع  سَاهُ   رَبِّ ن 

َ
ه    رَ کذ    طَانُ ی الشَّ   فَأ ثَ   رَبِّ ي   فَلَب  ن    ف 

ج    السِّ
عَ  ض  ن   ب   (42) نَ«ی س 
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  که   زندانی  مرد  به(  ع)  یوسف  حضرت   که  است  صورتبدین  توریه  صنعت   بر  منطبق  شریفه  آیه  توضیح
)گفت  گردد می  آزاد   بود  شدهبینیپیش ي:  ن  کُر  دَ   اذ  ن  كَ   ع  .  کن   یاد  مصر  عزیز  خود   مالک  نزد   مرا (  رَبِّ

  معنا   دو   آیه  دوم  قسمت   در(  ربه)  واژه  برای  که  گشته   سبب  آیه  اول  قسمت  در (  ربک )  واژه  کاربست
 : باشد ممکن

 . است( مصر  عزیز) که  زندانی رب .1
 .است ( متعال خداوند) که  یوسف رب .2

سَاهُ)  فراز  از زیر معنای  دو لذا ن 
َ
ه   رَ کذ   طَانُ ی الشَّ  فَأ  . شود می  دستیاب( رَبِّ

 . کند یاد  یوسف از مصر عزیز نزد  که  برد زندانی آن یاد از شیطان پس .1
 ( 346: 2ج ، همان ).  باشد پروردگارش  یاد به که برد یوسف یاد  از شیطان ترتیباینبه و .2

  ناپذیر وصف  زیبایی  از  را  قرآن کننده  تلاوت  شگفتی  معنا  دو  هر   شودمی  ملاحظه  که  گونههمان
گاه  انسان  که  ایگونهبه  انگیزدبرمی  درآیات  شدهنهادینه   شود می  خاضع  الهی  آیات  این  برابر  در  ناخودآ

 . آوردمی  یاد به را آن وحیانی منشأ و
  و   اندکرده  بسنده  مفسران  توسط  شدهاشاره  تفسیری  غالب  وجه  بر  بنا  آیه  ترجمه  به  مترجمین  همه

  باشد(  متعال  خداوند )  که  یوسف  رب  معنای  به   شریفه  آیه  در   را(  ربه)  واژه  پور کاویان  جناب  ترجمه   تنها 
 . استدهنمو  ترجمه

 استخدام  . 2- 2
  اوقات   از  بسیاری  در.  است  استخدام  کریم  قرآن  معنایی  توسعه  در  مؤثر  بلاغی  هایگونه  از  دیگر  یکی
  قبلی  عنوان در کهطور همان  دارد وجود تفاوت دو این بین کهدرحالی شودمی اشتباه استخدام با توریه
  که درحالی  دوم  معنای   گذاشتن  اهمال   و  لفظ  در   معانی  از  یکی   استعمال  از   است  عبارت  توریه  شد  ذکر

  مشترک  لفظ  اگر  دیگر  بیانی  به.  آیددرمی  لفظ  خدمت  به  باهم  معنا  دو  هر   قرینه  دو  برتکیه  با  استخدام  در
 ( 447-446: 3ج ، همان).  شودمی محسوب  استخدام رفت کار به باهم معنا  دو هر در

   ای»  عبارت  در  نمونه  برای
َ
ذ    هَا یأ

رَبُوا  لَ   آمَنُوا  نَ یالَّ لَاةَ   تَق  تُم    الصَّ ن 
َ
ی  ارَیکسُ   وَأ لَمُوا   حَتَّ   وَلَ   تَقُولُونَ   مَا   تَع 

ا لَّ   جُنُبا ر ي  إ  ی  ل  یسَب    عَاب  لُوا«  حَتَّ تَس  تُم  )  عبارت  قرینه  به.  باشدمی  معنا  دو  دارای(  صلاة)  لفظ  تَغ  ن 
َ
  وَأ

ی  ارَیکسُ  لَمُوا  حَتَّ ا  وَلَ )  عبارت  قرینه  به  و  است  نماز  آن  از  مقصود(  تَقُولُونَ   مَا  تَع  لَّ   جُنُبا ر ي  إ    ل  ی سَب    عَاب 
ی لُوا حَتَّ تَس   ( 489-488: 5ج:  تابی، معرفت).  باشدمی  مسجد آن از مقصود( تَغ 

  قالب   در  آیه  بلاغی  معنای  تکثر  به  تهرانی  صادقی  و  سراج،  نسفی ،  میبدی   هایترجمه  تنها  ولی
لَاةَ )  واژه  برای  و  اندداشته  توجه  استخدام  ا  وَلَ )   عبارت  در (  الصَّ لَّ   جُنُبا ر ي  إ  ی  ل  ی سَب    عَاب  لُوا   حَتَّ تَس  (  تَغ 

  پرانتز   داخل   را  مسجد   لفظ  تهرانی  صادقی   و  سراج   ترجمه  نیز  میان  این   از.  اندنموده  ذکر  را  مسجد  معنای
  ظرافت   به   تهرانی   صادقی  ترجمه.  دهند   توجه «  »صلاة  دوم  معنای  به   را   مخاطب  تا،  اند داده  ارائه

 است:دهکر  توجه نکته  این به فزونتری
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  دی بدان  ه ک  زمانی  تا ،  دیمشو   ک ینزد  نماز   به   مستی  حال  در!  دیآورد  مانیا  ه ک  سانیک  ای  هان
( مسجد) رهگذر هکن یا مگر-(دینشو  مسجد ای نماز وارد) جنابت حال در( زین) و دییگو ی م چه
  زنان  با ا، یآمده حاجت  قضای از  شما از یکی ای دیسفر  در ای ماری ب اگر و، دی ن ک غسل تا-دی باش

  از   بخشی   و،  د ی ن ک  وجو جست   را  زهی کپا   ییبلندا،  د ی افت ی ن  آبی   پس،  دیارده( کجنسی)  زشی آم
 .است بوده پوشنده و بخشنده گمانی ب خدا. دیی نما مسح( آن با) را تانیهادست و هاصورت

 مجاز   و   حقیقت  . 3- 2
  معنای .  است   آن  حقیقی   معانی  کنار   در  لفظیک  مجازی  معانی   معنایی  تعدد  بلاغی  های زمینه  از   یکی

  را  شنونده شگفتی هم که  شکلی به رایج معنای از  غیر  معنایی  در لفظ  کاربست از است عبارت  مجازی
کننده  تلاوت  بر  معنا  عمیق  تأثیرگذاری  سبب  و  بخشدمی  هنری- ادبی  معنایی  لفظ  به  هم  و  انگیزدبرمی

 . شود می
  باشد  شدهپذیرش   زبان اهل جانب   از که است  معنایی   در لفظ کاربست   حقیقی معنای   معیار درواقع 

  معنای   از  خارج  در  الفاظ  همان،  خاص   اغراض  درنظرگرفتن  ضمن  که  دانندمی  روا  زبان  اهل  وجودبااین
 . گرددمی  تعبیر مجازی معنای به آن از که  شوند گرفته  بکار رایجشان

 : بفرمایید توجه مدثر مبارکه سوره از  زیر مثال به

« ابَكَ ی وَث  »  ر   (4) فَطَهِّ

  4  متضمن   مجاز   و  حقیقت  صنعت  واسطهبه  مدثر   مبارکه   سوره  4  آیه  در(  طهر)   و(  ثیاب)  واژگان
 : باشدمی  معنا

  لباست :  شودمی  چنین  معنا  بگیریم  نظر  در  حقیقی  معنای  به  را(  طهر)  و(  ثیاب)  واژه  دو  هر  گر .3
 .گردان پاکیزه-نجاست  از نماز اقامه برای-را
  لباست  که شودمی چنین آیه معنای بگیریم نظر در مجاز را( طهر) و حقیقت را( ثیاب ) واژه اگر .4
 . است باطنی طهارت معنای  متضمن ( طهر ) وجه این در درواقع کن تهیه حلال   پول از را
 : است متصور زیر معنای دو بگیریم نظر در حقیقی را( طهر) و مجازی را( ثیاب ) واژه اگر .5

  است   آن  معنا  وجه  این  در   شود  گرفته  نظر  در  فرد  وخویخلق  مجازی  معنای   به(  ثیاب )  واژه . 5-1
 . گردان طاهر را وخویتخلق که

  در   شود  گرفته  نظر  در   نشینانهم  یا  همسر ،  اطرافیان  مجازی  معنای  به (  ثیاب)  واژه  اگر  و . 5-2
 .باشند  طاهری هایانسان اطرافیانت  که شودمی  چنین  معنا  صورت این

.  گردان  تزکیه  را  قلبت  یعنی.  بگیریم  نظر  در  مجازی  معنای  به  را (  طهر)   و(  ثیاب)  واژه  دو  هر .6
 ( 380:  6ج:  2008،  طبرانی)

  ترجیح   برای  قطعی  مرجح  هیچ  و  داراست  را  اشاره  مورد  معنای  چهار  هر  حمل  ظرفیت  شریفه  آیه
  با   مواجهه  در   است  لزم.  دارند  پیوند  آیه  سیاق  با   معنا  چهار   هر  و  ندارد   وجود   معانی   سایر  بر  معنا   یک
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  توجه   نیز  هاآن  ضمنی  و  مجازی  ابعاد  به،  واژگان  حقیقی  معنای  به  اذعان  ضمن،  چندلیه   آیات  چنین
 .شود

  و   ثانویه  معانی  به  واژه  آشنای  و  اولیه  معنای  از  انتقال  امکان  بر  مبتنی  ذاتاا ،  مجاز   و  حقیقت  صنعت
  معنایی  هایلیه افزودن منزله به بلکه، نخستین  معنای الغای معنای  به نه، انتقال این. است  نوظهور

- مجاز،  مجاز - حقیقت،  حقیقت- حقیقت)  معنایی  ترکیب  چهار  هر،  بحث  مورد  آیه  در.  است  آن  به  جدید
 . هستند معناآفرینی ظرفیت  دارای بلاغی  نظر  از( مجاز - مجاز،  حقیقت

اند و نسبت به ترجمه تکثر معنایی برخواسته  غالب مترجمان تنها معنای حقیقی آیه را برگردان نموده
ای، مشکینی، نور،  قمشههای الهیاست. تنها ترجمهاز صنعت مجاز در آیه شریفه توجه کافی نشده

میبدی و صادقی تهرانی در عین ترجمه واژگان )ثیاب( و )طهر( به معنای حقیقی، با درج پرانتز به  
نموده اشاره  مذکور  واژگان  مجازی  معانی  معنای  به  مشکینی  و  میبدی  ترجمان  میان  این  از  اند. 

توان همزمان معانی متعدد لفظ را در  اند. روشن است که در چنین مواردی نمیکردهتری اشارهگسترده
داخل پرانتز بیان شود و  ترجمه منعکس کرد و مناسب تر این است که یک معنا در متن و سایر معانی  

است:  بدین وسیله مخاطب را به چندمعنا بودن متن توجه دهند. ترجمه مشکینی به این نکته توجه کرده
ن و همسرانت را از  ک  کهای تن از نجاست و روح از محرمات پا یزه ساز )لباس ک هایت را پا »و لباس 

 فر و فسق تطهیر نما(. ک

 استعاره  . 4- 2

 و  زبان  گسترش   سازوکار  نوع  یک   است  کلام  بخشزینت  و  ادبی  صنایع   از  یکی  آنکه  عین  در  استعاره
  استعاره.  آورندمی  ارمغان  به  واژگان  برای  را  جدیدی  معانی  هااستعاره.  هاست واژه  برای  جدید  معانی  خلق

  ذکرشده   بهمشبه آن  در  کهاست  دهفشر   تشبیه همان درواقع  است  واژگان چندمعنایی  در   مهم عاملی  که
  شده وضع  آن  برای   بار  نخستین   برای   که  معنایی   بر  علاوه  واژه  شودمی  باعث  و  شودمی  حذف  مشبه   و

  به   تفسیر  ظرفیت،  معنایی  ازنظر  که  دارند  وجود  متعددی  آیات،  کریم  قرآن  در.  بیابد  نیز  دیگری  معنای
  آیات   این  به  خاصی  عمق  و  ظرافت  ویژگی  این.  هستند  دارا  را  غیراستعاری  و  استعاری   صورت  دو  هر
 . بخشدمی

تُلُوا  انفسکم( در آیه   یهَا»با همین فرایند است که عبارت )ل تَق 
َ
ینَ   یأ ذ 

   لَ   ءَامَنُوا    الَّ
 
وَالَ   لُوا  کتَأ م 

َ
  م کبَینَ   مکأ

ل   بَاط  ال  لَّ   ب  ن  إ 
َ
ارَةا   ونَ کتَ   أ ن  تَرَاض    عَن  تج  تُلُوا    لَ   وَ   م  کمِّ نفُسَ   تَق 

َ
نَّ   م  کأ هَ   إ  ا« )   م  کب    اَنَ ک  اللَّ یما ( سوره 29رَح 

به انداختن(  )معنای استعاری    مبارکه نساء، هم  به هلاکت  را  و نفس خود  گناه  ارتکاب  از  خودداری 
معنای )نهی از کشتن(    و هم به(  124:  5: ج1374شیرازی،    ؛ مکارم242:  2: ج 1390طباطبایی،  )

 ( 357: 1: ج1412قمی،  )است.  شدهگرفته
  تعاملات   و  معاشرت   آداب  و  احکام  بیان  به  که  دارد   قرار  سیاقی  در   نساء  سوره  29  آیه  اینکه  ضمن

  نهی   سپس   و  باطل   به  یکدیگر  اموال  خوردن  از  نهی،  میان  این   در.  پردازدمی  مؤمنان  اجتماعی  و  مالی 
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  توجه   با  اما،  است  انسان  کشتن«  نفس  قتل»  ظاهری  معنای   اگرچه  است.دهش   ذکر«  أنفس»  کشتن  از
نَّ »)   آیه  ذیل   در  که  الهی  واسعه  رحمت  بر   تاکید  به هَ   إ  ای رَح    م  کب    انَ ک  اللَّ است،  دهش  اشاره  آن  به (  «ما

  موجب   که  فعلی  هر  شامل  و  است   جسمانی   کشتن   صرف  از   فراتر،  نهی   این  که   نمود   استنباط   توانمی
 . است نهی شمول بر دلیلی و. گرددمی  نیز شود انسان روحانی و معنوی نابودی  و هلاکت

  و   روحی  ضرر  چه  و  جسمی  ضرر  چه،  است  آنان  ضرر  به  آنچه  هر   از  را  خود  بندگان،  رحمان  خداوند
  و   هستند  دنیوی  هلاکت  و  جسمی  ضرر  بارز  مصادیق،  دیگران  کشتن  و  خودکشی.  داردمی  باز،  معنوی
  نوعی   به  و  ساخته  دور   الهی  قرب  و  کمال   از  را   انسان  روح  که  هستند  ظلمانی   هایحجاب،  نیز  گناهان

 . شوندمی منجر  الهی رحمت از دوری و معنوی« نفس قتل»
تُلُوا  لَ »  عبارت،  آیات   سیاق  به  توجه  با فُسَ   تَق  ن 

َ
  دو   هر  بر  حمل  ظرفیت،  نساء  سوره  29  آیه  در  «م  کأ

  داراست   را(  نفس  انداختن  هلاکت  به   و  گناه  ارتکاب   از   نهی)  معنای  و(  کشتن  از  نهی)  ظاهری  معنای
 دو   هر  است  لزم،  لذا .  شد  خواهد  آیه  معنایی  دایره  تحدید  موجب،  معنا  دو  این  از  یکی  صرف  ترجیح  و

 . شود حاصل شریفه آیه این از ترعمیق و ترکامل فهمی  تا  گیرد  قرار توجه مورد  معنا
الهیترجمه آیتی،  ارفع،  مکارم،  فولدوند،  شعرانی،  قمشههای  سراج،  پاینده،  انصاریان،  ای، 

دل، دهلوی، میبدی، صادقی تهرانی و موسوی عبارت )و ل تقتلوا  پور، گرمارودی، معزی، خرمکاویان
نظر گرفتند تنها در ترجمان صلواتی، مشکینی و نسفی به صنعت    انفسکم( را به معنای نهی از کشتن در

  مشکینی  نید.« ترجمه نموده؛ ولیکت نیفکاستعاره توجه گشته که از این میان صلواتی »خود را به هلا 
گناه و خود را به هلاکت انداختن( و )نهی از کشتن  )و نسفی به هر دو معنای   خودداری از ارتکاب 

 جان( در ترجمه اشاره نمودند. 

 کنایه  . 5- 2

  است   عبارت  رودمی  شمار   به  کریم  قرآن  چندمعنایی   بر  مؤثر  بلاغی  هایزیرمجموعه  دیگر  از   که  کنایه
(  630:  1422،  تفتازانی) . باشد جایز نیز لزم  اراده کهدرحالی آن ملزوم کردن اراده و لزم کردن  ذکر از

  معانی   این  و  باشد  نزدیک   و  دور  معانی  دارای  که  است  سخنی  اصطلاح  در   کنایه  اندگفته  دیگر  برخی
  معنایی   از  مخاطب  ذهن  که  بردمی  کار   به  شکلی   به   را  جمله   آن  گوینده  پس  باشند  همدیگر  ملزوم  و  لزم

  رسته   در  پرمعنایی  مصادیق  ازجمله(  256-255:  1361،  همایی. ) شود  منتقل  بعید  معنای  به  قریب
 . نمود  اشاره قلم مبارکه  سوره 42  آیه به توانمی  کنایه

مَ )ی  آیه  در نَ یوَ   سَاق    عَن    شَفُ کی  و  عَو  لَی  د  جُود    إ  تَط  ی  فَلَا   السُّ   و   هاویژگی  از  یکی  (،42) (  عُونَ یس 
 ؟ است معنا  چه به تعبیر این.(  شودمی آشکار ساق ، )قیامت  روزبه. شود می  بیان رستاخیز رویدادهای

  آستین ،  پارسی  زبان  در  که  گونههمان،  است  دشواری  و  سختی  از  کنایه،  ساق  کشف،  عربی  زبان  در
  لباس  با  است  هماهنگ  عرب  مردان  لباس   با  کنایه  این.  است  کار  برای  بودن  آماده  از  کنایه  زدن  بال
  بخواهد   عرب  مرد  اگر  بنابراینداد؛  انجام  را  دشوار  کارهای  دیگر  و  کشاورزی،  آبیاری  تواننمی  عربی  بلند
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  آشکار   پایش  ساق،  کند  چنین  اگر  و،  بزند   بال  را  خود  لباس   دامن  باید،  شود  مشغول  دشواری  کار  به
  حکایت   را  دارد  دللت  معنا  این  بر  که  اشعاری  و  اندکرده  تصریح  معنا  بدین  مفسران  عموم.  شود می

  عباس  بن  عبدالله  جناب  از  معنا  این(  87:  10ج:  تابی،  طوسی؛  341:  1406،  الرضی  شریف).  اندنموده
  متکلمان   همه  اتفاق  محل  را  معنا   این  رازی  فخر(  24:  29ج :  1412،  طبری )است.  دهش  حکایت  نیز

 شده توصیف شدت و دشواریبه قیامت  روز، معنا   این پایه بر( 613:  30ج: 1420،  رازی)است.  تهدانس
كَ است: )دهآم کهچنان ذ  ی فَذَل  مَئ  م  ی و   . (9،  مدثر( ) ر  یعَس   و 
مَ )ی  تعبیر  پس.  رودمی  کار  به  ریشه  و  اصل  معنای  به  عربی  زبان  در  ساق   دیگر  سویی  از  شَفُ کی  و 

:  1418،  بیضاوی ؛  614،  همان) .  شودمی  آشکار  چیزهمه  اساس   و   اصل  که  است  معنا  بدان(  سَاق    عَن  
 . (237: 5ج

  داشته   توجه  آیه  کنایی  ترجمه  به  تنها  گروهی.  شوندمی  تقسیم  دسته  3  به  آیه  این  ترجمه  در  مترجمان
،  فولدوند،  موسوی  ترجمان  اند نموده  لحاظ   آیه   برگردان  در   درستیبه  را  قیامت   شدت  معنای   و

  نوع   این  از  گرمارودی  و  آیتی،  سراج،  نسفی،  دل خرم،  مشکینی ،  پاینده،  انصاریان ،  ای قمشهالهی
 و  واضح   معنای  ترجمه  نوع   این  که   اند نموده  اللفظیتحت  ترجمه   را   آیه   کنایی  معنای   گروهی.  هستند

  کریم  قرآن  ادبی  و  معنایی  هایظرافت  ریزش  سبب  به  و  رساندنمی  مقصد   زبان  به  مبدأ  زبان  از   صریحی
  میبدی ،  دهلوی،  معزی،  صلواتی،  شعرانی ،  تهرانی   صادقی،  مکارم،  ارفع  ترجمان  است   نقد  قابل
 آشکار  کهآن  صحیح  شکل  به  آیه  ظاهری  مقصود  به  معزی  جناب  تنها  میان  این  از.  هستند  دستازاین

  و   اندکردهاشاره  کروشه  داخل  در (  شود  برداشته  ارک  روی  از  پرده)  تعبیر  با  است  چیزی  هر  اساس   کردن
 . اندنکرده اشاره توأمان  صورتبه  آیه صحیح  چندمعنایی به مترجمان از یکهیچ

  و  اصل از پرده و] گردد آشکار[ عظیم] دشواری و سختی که »روزی :  صورت به پیشنهادی ترجمه
  ترجمه  این .  باشد .« مینیابند  را  آن  توانایی   ولی،  شوند   فراخوانده  سجده  به   و[  شود  برداشته  چیز  همه  بنیاد 

،  کنایی  صورت   به  قیامت   روز  دشواری  و  شدت   به   اشاره  هم ؛  گیردمی  بر  در  را   آیه  مهم   معنایی  وجه  دو  هر
  روانی   حفظ  ضمن،  متکثر  معانی  ذکر  برای  براکت  از  استفاده.  امور  تمام  ریشه  و  اصل  شدن  آشکار  هم  و

 . کند می کمک آیه چندوجهی درک  به، ترجمه

 نحوی   ساختار  . 3

  بسترهای   از  تواندمی  که  است  نحوی  مسائل  کریم  قرآن  چندمعنایی  هایدللت  بر  مؤثر  اسباب  از  یکی
  نشات   …  و  عطف  بحث  جمله  در   نحوی  های نقش  چندگونگی،  ضمیر  مرجع  در   اختلاف  چون  گوناگونی

  برای   طبیعی  ویژگی  یک  هاآن  از  چندمعنا   های برداشت  جهت  هاترکیب  و  ها جمله  قابلیت   نوع   این .  گیرد
  ادبی   شاهکار  یک  و  جاودان  ایمعجزه  که  کریم  قرآن  در  ویژگی  این   هرچند  آیدمی  شمار  به  زبانی  هر

 . باشدمی ترشدهحساب  و تردقیق بسیار آیدمی  شمار به قوی
 .پردازیممی نحوی مسائل با  مرتبط  چندمعنایی از هایینمونه بررسی  به ذیل در
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 ضمیر   مرجع   در   اختلاف  . 1- 3
  نمونه .  است   ضمیر  مرجع  در  اختلاف  به  مربوط  نحوی  بخش  در  الفاظ  چندمعنای  دللت  از  نمونه  یک
ي : )یاست  شب  و  روز  از  سخن  آیه  این  در .  شودمی  ملاحظه  اعراف  سوره  54  آیه  در  چندمعنایی  این ش    غ 

هَارَ   لَ یاللَّ  لُبُهُ ی  النَّ ای حَث    ط  يی  فاعل.  پوشاندمی  شب  به  را  روز  خداوند(،  ثا ش    خداوند   به  که  است  ضمیری  غ 
هَارَ   و  اول  مفعول  لَ یاللَّ ،  گردد بازمی لُبُهُ ی  عبارت  در.  دوم  مفعول  النَّ   ضمیر   یک  و  فاعلی  ضمیر  یک  ط 

هَار  لیاللَّ )  شب  یا  روز  به  تواندمی  ضمیر  دو  این  از  یک  هر  و،  است  مفعولی لُبُهُ ی  بنابراین.  بازگردد (  النَّ   ط 
لُبُ : یبرساند  را   معنا  دو  تواندمی هَارَ   لُ یاللَّ   ط  لُبُ ، یالنَّ هَارُ   ط    شب   نیز  روز   و،  جویدمی  را  روز  شب؛  لَ یاللَّ   النَّ

 . آید می پدید  آن مرجع و ضمیر گونی  گونه  پی در که  است پرمعنایی از اینمونه این. را
  نظام   در   الهی  تدبیر  و  قدرت  بیان  به  عمدتاا ،  آن  از  بعد  و  قبل  آیات  و  آیه  کلی  سیاق  اینکه  ضمن

  « است شب پی در روز» و «است روز پی در  شب»  معنای  دو هر. پردازدمی روز و شب گردش  و آفرینش
  متعال   خداوند   اراده   به  هستی  عالم  در  دائمی   حرکت  و  دقیق  نظم  بیانگر   و  است  سازگار  سیاق   این  با

  از   نقل  به  قمی   تفسیر   در .  است  معنا   دو  هر   مؤید ،  نیز  آیه  این   با   مرتبط  تفسیری  روایات  بررسی .  باشدمی
يی»…  است:دهآم (  السلامعلیه)  باقر  امام ش  هَارَ   لَ یاللَّ   غ  لُبُهُ ی  النَّ ای حَث    ط    منهما   واحد  لک   طلبی:  قال  ثا

  و   شب  از  یک   هر که کندمی  بیان صراحت  به روایت  این(. 226: 1ج : 1412،  قمی…« )   ثای حث  صاحبه 
 . است آیه از مستفاد معنای دو هر  بیانگر که ،  است دیگری پی در شتاب با روز

  در   احتمال  دو  هر  به  نیز (  السلام علیهم)  بیت   اهل  که  دهند می  نشان  مضامین  این  با  وارده  روایات
  روایات  و آیه سیاق به توجه با. انددانسته معتبر آیه تبیین در را معنا دو هر و اندداشته توجه ضمیر مرجع

  ترجیح   برای  تلاش .  است  نظر  مورد  و  صحیح  ضمیر  مرجع  در  اختلاف  از  مستفاد  معنای  دو  هر  تفسیری
  که است  تهشایس،  بنابراین .  کاهدمی  آیه  معنایی  غنای  از،  قاطع  قرینه  وجود  بدون  دیگری  بر  معنا  یک
 . گیرد قرار توجه مورد آیه تفسیر و فهم در برداشت دو هر

لُبُ ی   دوطرفة   معنای  نسفی  جناب  و  مشکینی  جناب  تنها  مترجمان  میان  از هَارَ   لُ ی اللَّ   ط  لُبُ ، یالنَّ   ط 
هَارُ    اختلاف   از  حاصل  لطیف  معنای  تکثر  به  مترجمان  سایر  و  نمودند  نمودار  خویش  ترجمه  در  را  لَ یاللَّ   النَّ

 . اندننموده توجهی ضمیر مرجع در

 نحوی   ساختارهای   چندگونگی  . 2- 3

  چندگونگی   مسئله  جمله  ساختار   سطح   در   قرآن  آیات  چندمعنایی   دللت  بسترهای   و  ها زمینه  از   دیگر   یکی
  این   در  اند نحوی  معنای  چند  پذیرای   که  خوریم برمی  کلماتی  به  گاه  عربی  نحو   در.  است  نحوی  ساختار
  دللت  به منجر کریم قرآن آیات نحوی ترکیب در اختلاف درواقع. آورند می  پدید مختلفی معانی صورت

 . گرددمی  آیات مفهوم  و معنی  دریافت در چندمعنایی
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ا  بلاغی  و  نحوی  تحلیل  در  نمونه  برای ي  قُل  : )فرمایدمی  که(  21-23،  جن)   آیات  در  بَلَاغا نِّ  لَ   إ 
كُ  ل  م 

َ
ا  م  کلَ   أ ا  وَلَ   ضَرًّ ي   قُل    رَشَدا نِّ ي یج  ی  لَن    إ  نَ   رَن  ه    م 

حَد    اللَّ
َ
دَ   وَلَن    أ ج 

َ
ن    أ ه    م  ا   دُون  تَحَدا لَّ   مُل  ا   إ  نَ   بَلَاغا ه    م 

  اللَّ
ه   سَالَت   : دارد وجود دیدگاه سه( وَر 

ا  آنکه  نخست كُ   لَ )  جمله  از  بَلَاغا ل  م 
َ
ا  م  کلَ   أ ا  وَلَ   ضَرًّ   یا   زیان  هیچ  من:  باشد  شده   استثنا(  رَشَدا

:  1412،  طبری)  برسانم  شما  به  را   خداوند  های پیام  آنکه  مگر،  ندارم  دست  در  شما  برای  را  پیشرفتی
  متصل  استثنای  زیرا؛  دانست  متصل  تواننمی  را  استثنا  این  ولی  (.157:  1ج:  تا بی،  طوسی ؛  76: 29ج

  رساندن   آنکهحال،  شود  بیرون  آن  از  استثنا   واسطهبه  و  باشد   مستثنا  دایره  در   نخست   که   است  آن
لک،  خداوند   هایپیام لک!  است  او  وظیفه  بلکه،  نیست  پیامبر(  اختیار   تحت)   دارایی  و  م    که   است  آن  م 

  منع   و  عطا  محدوده  در  رسالت  و  ابلاغ  آنکهحال؛  باشد  آدمی  دست  به  آن  در  منع  و  عطا  آن  در  تصرف
 ( 438: 19  ج: 1419، عادل  ابن).  باشدمی منقطع  استثنا این پس! نیست پیامبر

ا  که  است  آن  دوم  تحلیل دَ   لَن  )  جمله  از  بَلَاغا ج 
َ
ن    أ ه    م  ا  دُون  تَحَدا   پناهگاهی   او  جز:  باشد  شده  استثنا(  مُل 

،  طبرسی ؛  456:  19ج :  1420،  رازی ).  برسانم  شما  به  را  خداوند  های پیام  آنکه  مگر،  یافت  نخواهم
  ولی ؛  است  پناهگاه،  خداوندهای  پیام  ابلاغ  زیرا؛  است  منقطع  نیز  استثنا  این(  562:  10ج:  1415

ن  )  خداوند  جز  پناهگاهی ه   م   ( 675: 30ج:  1420،  رازی)! نیست( دُون 
لَّ   آنکه  سوم  تحلیل ن    از  یافته  ترکیب  بلکه؛  نباشد  استثنا  حرف  إ  ن؛  باشد  ل  إ  ا .  نفی  ل  و  شرطی  إ    بَلَاغا

دَ   لَن  : )چنیناین،  باشد  محذوف  فعل  مفعول ج 
َ
ن    أ ه    م  ا  دُون  تَحَدا ن  مُل  لُغُ   ل  إ  ب 

َ
ا  أ نَ   بَلَاغا ه    م 

،  ابوحیان)(؛  اللَّ
 ! یافت نخواهم پناهگاهی  او جزبه، نرسانم  را خداوند  هایپیام اگر(  362: 10ج:  1420

،  ای قمشهالهی  هایترجمه  نمودند  برگردان  ترجمه  در  استثناء  حرف  عنوانبه  را  ال  مترجمان  همه
  نظر   در  22  آیه  از  مشخصاا   را  استثناء   این  نسفی  و  دلخرم،  معزی،  گرمارودی،  شعرانی ،  سراج،  پاینده

  ننمودن   تعیین  بهباتوجه  که   نمودند  ترجمه  استثناء  معنای  به  مطلق  طور به  نیز   هاترجمه  سایر   و  گرفتند 
  شکل   قبل  آیه  از  استثنا  مخاطب  ذهن  در  22  آیه  با  23  آیه  بودن  قرین   دلیل  به،  استثناء  جمله  صریح

لَّ  نیز مترجمان  از یکهیچ و گیردمی ن   از یافته ترکیب را إ    های پیام اگرۀ ) ترجم لذا نگرفتند نظر در ل إ 
،  ارفع،  مکارم،  فولدوند  هایترجمه  از  یکهیچ  در!(  یافت  نخواهم  پناهگاهی   او  جزبه،  نرسانم  را  خداوند

،  دلخرم،  معزی،  گرمارودی ،  پورکاویان،  شعرانی،  سراج ،  پاینده،  انصاریان ،  ایقمشهالهی،  آیتی 
 . استدهنشبیان مشکینی و صلواتی ،  نسفی، موسوی، تهرانی  صادقی، میبدی،  دهلوی

 صرفی   ساختار  . 4

  معنا   فهم  در  تفاوت   سبب   تابدبرمی  را   وجه  چندین   که  علت  بدین   عربی  زبان  صرفی   ساختارهای  برخی 
  کلمات   از  برخی  وزن  اشتقاق  و  صرف  علم  در  آنکه  توضیح.  گرددمی  چندمعنایی  سبب  گاها  آن  تبعبه   و

  کلمات   اشتقاق   ویژگی  به  توجه  با.  باشد  مختلف معنای دو  دهندهارائه  که  دارد قابلیت  یا   و  کندمی اقتضا
  و   صیغه  باب   هاآن  به  اصطلاحاا   که  درآید  متفاوتی  هایشکل  به  که  دارد  را   قابلیت  این  واژه  یک   عربی
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  کاربردهای   بررسی  برمبنای  ها آن  همه  یا  و  صرف  علم  هایقاعده  اکثریت  و  شودمی  اطلاق  وزن  گاه
 . استتهگش  تدوین لغت هر عربی

  استثنائاتی   مورد  هر  در  و  دارد   اکثریت  و  بیشتری  حالت  صرفی  هایقاعده  از   بسیاری  طورهمین
  عربی   استعمالت  اساس   بر  و  دارند  اصالت  البته  که  صرفی  قواعد  مجموعه  درمجموع  و  شودمی  یافت 

 . کندمی  پیدا  نمود  هاصیغه  یا  اوزان   برخی  اشتراک   در  که  شده  ایپدیده  ایجاد  سبب  باشندمی  نیز  فصیح
تَقَر   واژه  نمونه  برای مُس  ،  استفعال   باب   در  و  »قرر«   ریشه   ازاست؛  دهش  ذکر  قیامه  سوره  12  آیه  در  که  ال 

  جای   و آرامش  گاه،  آرامش معنای  سه به  بنابراین ؛ باشد تواند می مکان اسم  و زمان اسم ، میمی   مصدر
تَقَرُّ .  بود   خواهد  آرامش مُس   ساخته  آن  از  مفعولاسم   و  است  لزم  »قرر«  زیرا؛  نیست  مفعولاسم  ال 

 . شود نمی
تَقَر»   واژه  مکانی  و  زمانی  جنبه  دو  هر  به  نیز  تفسیری  روایات  برخی  در،  اینکه  ضمن   اشاره «  مُس 

ر   لِّ کل  » است:دهآم آیه این ذیل( السلامعلیه)  باقر امام از روایتی در، نمونه برای است.دهش
م 
َ
ی أ تَها  وَ  مُن 

تَقَر    خَبَر    لِّ کل   یمُس  ي،  ن  عَهُ   ع  ض  ي  مَو  ذ 
رُّ ی  الَّ تَق  تَهُ   وَ   ه  یف    س  ي  وَق  ذ 

:  1  ج:  1363،  الکلینی)  «ه  یف    ونُ کی  الَّ
تَقَر» (  السلامعلیه)  امام،  روایت   این  در(.  260   « وقت»  به  هم  و(  استقرار  مکان) «  موضع»   به  هم را«  مُس 

  داشته  بر  در  را  معنا  دو  هر  تواندمی  شریفه  آیه  که  است  آن  مؤید  روایت  این.  اندکرده  معنا(  وقوع  زمان)
 . نمود اکتفا هاآن از یکی به صرفاا  نباید و باشد

  در   با  پیشنهادی  ترجمه.  گیرد  قرار  توجه  مورد  آیه  معنایی  ابعاد  تمامی   تا  است  آن  بر  ترجیح،  بنابراین 
 . است آرامش جای گاه/ پروردگارت سوی، روز آن: باشد چنین تواند می معنایی  تکثر  این گرفتن نظر

،  انصاریان، آیتی ، ارفع، مکارم،  فولدوند  هایترجمه مستقر واژه از حاصل  معنایی تکثر برگردان در
  و   صلواتی،  نسفی ،  تهرانی  صادقی،  دهلوی،  دلخرم،  گرمارودی ،  پور کاویان،  شعرانی ،  سراج ،  پاینده

  اشاره   مکانی  اسم  معنای  به(  قرارگاه(، )مستقر  و  محشور(، )قرار  جای(، ) جایگاه)  تعابیر  با  مشکینی
(،  آرامیدن)  و(  آرامشگاه(، )آرامگاه)  تعابیر  با   میبدی  و  معزی ،  ایقمشهالهی،  موسوی  جناب  و  اند داشته

  و   نمودند  توجه  مکان  اسم  معنای  به  صرفاا   مترجمان   غالب .  اندنموده  لحاظ   را   زمانی  اسم  معنای  تنها 
 . اند نکرده توجه توأمان صورتبه آیه معنایی تکثر  ترجمه به  یکهیچ

 لفظی   اشتراک  . 5

  در   مشترک   الفاظ   وجود.  است  لفظی  اشتراک   کریم  قرآن  آیات   در  چندمعنایی   بر  مؤثر   عوامل  دیگر  از
  دست   به  لفظی   اشتراک   از  مختلفی  تعاریف .  باشدمی  معنا   تعدد  معیارهای  ترین اصلی  جزء  زبان  و  لغت

  وضع   معنا  چند  برای  ای  کلمه  که  است  جایی  در  لفظی  مشترک   معتقدند  مسلمان  شناسان  زباناند.  دهدا
  لفظی   که  همین شناسی  زبان  جدید   مباحث   در  اما(،  368- 366:  1367،  عبدالتواب:  نک)  باشد  شده

  یا  باشد حقیقی آن معانی همه  خواه، شود می  گفته چندمعنا  یا مشترک  لفظ آن به، باشد چندمعنا دارای
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درواقع  باشند  مجازی  معانی  از  برخی   طیب :  نک)  دارد  نظر  آن  معنای  تعدد  به  لفظ  بودن  مشترک . 
 . ( 137: 1390، حسینی 

 است: تهکاررف به  معنا  چهار به کریم قرآن  در »قدر« ریشه نمونه برای

   آیات  توانایی، همچون  و  قدرت  معنای   به .7
َ
كَ   لَیسَ   »أ ر    ذَال  قَاد  ن  عَلیَ   ب 

َ
تی  أ و  « )قیامت،  یحُیی الم 

نَّ   ( و40 هَ  »إ  ر   اللَّ ن عَلیَ  قَاد 
َ
لَ  أ  (. 37انعام،  « )ءَایة ینزَّ

ن    »فَظَنَّ   آیات   است، همچون  گرفتن   تنگ  دوم  یمعنا .8
َ
رَ   لَن    أ د 

«  نَق  ا(  87انبیاء،  )  عَلَیه  مَّ
َ
ذا   وَ »أ   إ 

تَلَاهُ قَهُ« عَلَیه   فَقَدَرَ  مَااب  ز   (.16فجر،  )  ر 
نا  آیات  نهادن، همچون  ارزش   و  گیریاندازه  سوم  معنای .9 مَ   »فَقَدَر  ع  رُونَ«  فَن  قَاد    (، 23مرسلات،  )  ال 
رَهُ ء  شی لَّ ک  خَلَقَ » ا فَقَدَّ یرا د 

هَ  قَدَرُوا   »مَا (،2فرقان، « )تَق  ه   حَقَّ  اللَّ ر 
 (. 74حج،  « )قَد 

یات »قُدُور   عبارت در است  دیگ  چهارمین معنایو  .10 اس   (. 13سبأ، « )رَّ
  است   آن  بر  رازی  فارس   ابن؟!  دارند  واحد  ریشه،  نخست   یمعنا  سه  کمدست  یا،  معنا  چهار  این  آیا

  ابن )  چیز  هر پایانی اندازه و، اساس  و نهاد، نهایت: دارد دللت اصلی معنای  یک بر« ر د »ق ریشه که
  یک   از بیش  در  توانمی را ریشه این، قرآنی  کاربردهای  برخی در ، هررویبه (.62:  5ج:  1404،  فارس

ا   در  جمله  آن  از،  دریافت  و  فهمید   معنا نَّ نَاهُ  »إ  زَل  ن 
َ
ي   أ «  لَة  یلَ   ف  ر 

قَد  ر    لَة  یلَ »  عبارت(،  1،  قدر )  ال 
قَد   سه   به   «ال 

  گویی   فرشتگان  نزول  سبب  به  که  شبی  و  ریزیبرنامه  و  گیریاندازه  شب،  پرارزش   و  ارجمند  شب  معنای
 ( 786: 10ج:  1415، طبرسی ). باشدمی،  شودمی  جای تنگ  آنان بر زمین 

  بهره   معانی  بیان  در  بلاغت  و  ایجاز  از  غالباا ،  کلام  ترینفصیح  عنوان  به  کریم  قرآن  اینکه  بر  افزون
؛  است  بلاغت  این  هایجلوه  از   یکی،  تنیده  درهم  و  مرتبط  معنای  چند  با  واژه  یک  از  استفاده  و  بردمی
  در  «قدر»  واژه معنای سه هر به نیز( السلام علیهم)  طهارت و عصمت بیت اهل از متعددی  روایات در

ر   لَة  ی لَ » تفسیر
قَد   : نمونه برای  است.دهش اشاره «ال 

هَا»:  فرمودند(  السلام  علیه)  باقر  امام:  شرافت  و  فضیلت  .1 نَّ ،  مجلسی )  «ة  کمُبَارَ   مَة  یعَظ    لَة  ی لَ   إ 
  و  ارجمند شب»  معنای با که  دارد دللت  شب این  برکت و عظمت بر روایت این(. 1: 94ج : 1403

 . است سازگار« پرارزش 
رُ ی  هَایف  »  است:دهآم  قمی  تفسیر  در:  امور  تقدیر .2 ي  ونُ کی  مَا  قَدَّ نَة    ف  لَی   السَّ هَا  إ  ل 

ث  :  1412،  قمی)  «م 
 . دارد اشاره شب این در امور گیریاندازه و تقدیر بر  صراحت  به روایت این(. 396:  2ج
:  فرمودند  که است  دهش  نقل(  السلام   علیه)  صادق   امام  از   روایتی  در :  زمین   تنگی  و   ملائکه  نزول .3
نَّ » مَلَائ    وَإ  لُ   ةَ کال  ز 

دَاد    هَای ف    لَتَن  ع 
َ
أ حَصَ   ب    ملائکه   نزول  کثرت(.  10:  94ج:  1403،  مجلسی )«  یال 

 . باشد آنان حضور سبب  به زمین تنگی معنای مؤید  تواندمی
  عدم   و  قرآنی  شناسیزبان  اصول،  معتبر  تفسیری  روایات،  قدر  سوره  آیات  محتوای  اساس   بر  لذا

ر    لَة  یلَ »  عبارت  تفسیر   در،  معنا  یک   برای   قطعی  مرجح  وجود
قَد    شب »  معنای  سه  هر   است  لزم،  «ال 

  زمین  گویی فرشتگان نزول سبب به که  شبی» و «ریزیبرنامه و گیریاندازه شب»  «،پرارزش  و ارجمند
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  انتقال   از،  کنندمی  اکتفا  معنا  یک   به  تنها  که  هاییترجمه.  گرفت  نظر  در  را«  شودمی  جای  تنگ  آنان  بر
 . مانندمی قاصر شریفه آیه این معنای  جامع و کامل

به پیشنهادی  ترجمه  اندازهو  ارجمند/  در شب  را  آن  )ما  فرستادیم.(  صورت  فرو  تنگنای  گیری/ 
ای، انصاریان، پاینده، سراج، شعرانی،  قمشههای فولدوند، مکارم، ارفع، آیتی، الهیباشد. در ترجمهمی

دل، دهلوی، میبدی، صادقی تهرانی، موسوی، نسفی، صلواتی و  پور، گرمارودی، معزی، خرمکاویان
است و ترجمۀ میبدی نیز با برگردان »در شب  مشکینی به برگردان عبارت با لفظ )شب قدر( بسنده شده

است که صرفاا یک معنای ریشۀ واژه را منتقل  گیری اشاره نمودهها« به معنای اندازهم و بریدن بهرهکح
معنای ارجمندی در قالب کروشه اشاره   ( قدر« بهککند. تنها در ترجمه کاویانپور با تعبیر »شب )مبار می

شود که  ها سبب ریزش معانی متکثر لطیفی میاست. عدم توجه به معانی متعدد ریشه در ترجمهشده
  است. با زیبایی ادبی در آیه تعبیه شده
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 نتایج 

  از   بیش  بر  لفظ  استعمال  نظریه  جواز  بادررابطه  نظری  هایبحث  به   که  پیشین  هایپژوهش  ادامه  در
  کاربست   در  معنا  تکثر  شناسیگونه  ضمن،  عملی  صورتبه  حاضر  پژوهش  در،  پذیرفت  صورت  معنا  یک

  قواعد  چارچوب  در  آیات  پنهان  معنایی هایدللت  و  تحلیل  گونگونه  هایرسته  در  چندمعنا آیات،  واحد 
 . گرفت   قرار بررسی مورد  هاترجمه در و کشف  زبانی

  در   شده  دستیابی  معانی  همه،  پرمعنایی  مختلف  هایرسته  از  گونگونه  هاینمونه  تحلیل  در
،  موضوع   اثبات  بر  دلیل   ترینمهم  ازآنجاکه  واست  دهبو  آیه  کلی  بافت  با  هماهنگ   و  زبانی  قواعد  چارچوب

 . شودمی اثبات  کریم قرآن در واحد کاربرد  در معنا تکثر نظریه  ضمنی طوربه،  است آن وقوع

  و   حقیقت،  استخدام (،  توریه)  ایهام  چون  بلاغی   صناعات،  ابتدا  و  وقف   مواضع،  لفظی  اشتراک
  و   عبارات  در  نحوی   هایچندگونگی  مثل  نحوی  و  صرفی  ساختارهای  برخی  و  کنایه،  استعاره،  مجاز 

 کریم قرآن در واحد کاربست در  معنا تکثر بر مؤثر عوامل و اسباب  ترینمهم از ضمیر مرجع در اختلاف
  نحوی   هایچندگونگی  و  بلاغی  صناعات ،  لفظی   اشتراک   رسدمی  نظر  به  میان  این  از .  روندمی  شمار   به
 . شوندمی محسوب  کریم قرآن در معنایی توسعه هایگونه  بیشترین عنوانبه

 آن  بیانگر  موردبررسی  ترجمه  20  در  قرآن  معنایی  متکثر  هایگونه  در  مترجمان  عملکرد  ارزیابی
  غالب   در  معنایی  تکثر  و  نموده  بسنده  مشهور  وجه  یک  بر  بنا  آیات  ترجمه  به  مترجمان  اکثر  که  است

 آیه  ساختار  در  ظرافت  به  که  است   لطیفی  معانی  ریزش   سبب  امر  ایناست.  تهنیاف   بازتاب  هاترجمه
 . استدهش  نهادینه
،  ایهام،  صرفی  های گونه  در  معنایی   تکثر  نمود  به  مترجمان  از  یکهیچ،  شده تحلیل  مختلف  آیات  در

  به  مترجمان از بعضی صرفاا  و  اندنپرداخته نحوی هایچندگونگی و لفظی اشتراک ، ابتدا  و وقف، کنایه 
 . اندداشته اشاره مجاز و  حقیقت و استخدام، استعاره، ضمیر   مرجع  در اختلاف هایگونه از برخی

  در  نسفی  جناب، استعاره  و   مجاز  و  حقیقت،  ضمیر   مرجع  در  اختلاف  هایدسته  در  مشکینی  جناب
  های گونه  در  تهرانی  صادقی  و  میبدی  جناب  استعاره  و  استخدام،  ضمیر   مرجع  در  اختلاف  هایگونه

ۀ  گون  در  دلخرم  و  ایقمشهالهی  جناب  و  استخدام  گونه  در  سراج  جناب،  مجاز  و  حقیقت  و  استخدام
 . نمودند  اشاره ترجمه در معنایی  تکثر به مجاز و حقیقت

اند. بیشترین میزان توجه نسبت به  طور مداوم به ماهیت چندمعنایی آیات توجه نکردهمترجمان به
های نسفی و مشکینی  های مختلف، به ترتیب در ترجمهشده در گونهبرگردان تکثر معنایی آیات ارزیابی

با    30با   الهی  20درصد، میبدی و صادقی تهرانی  با  ای و خرمقمشهدرصد، و سراج،  درصد    10دل 
 است. بوده

پور، گرمارودی، معزی، دهلوی،  های فولدوند، مکارم، ارفع، آیتی، انصاریان، پاینده، کاویانترجمه
های  شده در گونهیک از آیات چندمعنای بررسیدرصد در هیچ  0موسوی، شعرانی و صلواتی با عملکرد  



 105  آن بر ترجمه یامدهایدر قرآن و پ ییچندمعنا یهاگونه

 

ترجمه در برخی آیات تکثرمعنا در کاربست    7دیگر تنها  عبارتمختلف به تکثر معنایی اشاره نکردند به
 ترجمه اصلاا به چندمعنایی نپرداختند.  13واحد را نمودار کردند و 

گونه گونهدر میان  ترتیب  به  واحد  کاربرد  در  معنا  تکثر  با  های مختلف  و مجاز    25های حقیقت 
درصد بیشترین توجه مترجمین    10درصد اختلاف در مرجع ضمیر و استعاره با    20درصد، استخدام با  

داده اختصاص  به خود  گونهاند درحالیرا  اشتراک  که سایر  ابتدا،  و  وقف  کنایه،  ایهام،  های صرفی، 
 اند. مترجم منتخب قرار نگرفته  20یک از  درصد مورد دقت نظر هیچ  0های نحوی با  لفظی و چندگونگی

ترجمه در  چندمعنا  آیات  کلی  باقیپوشش  فقط  ماندهها محدود  به    35است.  مترجمان  از  درصد 
اند و مجموع عملکرد این مترجمین، صرفاا تکثر معنایی  کردهشده اشاره چندمعنایی در برخی آیات ارزیابی

گونۀ مختلف است پوشش    10گونه از میان    4شده را که شامل  های مختلف تحلیلدرصد گونه  40
 دهد. می

.  کند می  آشکار  را  قرآن  چندمعنای   آیات  ترجمه  به  ترجامع  رویکرد   ضرورت،  وتحلیلتجزیه  این
  در   چندمعنایی  هایگونه  اکثر   ترجمه،  اندکرده  تحسینیقابل  های تلاش   مترجمان  از  برخی   باوجوداینکه

  های ظرافت  رفتنازدست  و  معانی  ریزش   به  منجر  امر  این  واست  تهنیاف  بازتاب  مترجمان  اکثریت  قلم
 .شود می  آیات در  موجود غنی معنایی
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